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Зрители, покидая после 

спектакля театр, горячо об-
суждаю\ пьесу, игру актеров, 

режиссуру, художественное 

оформление. Но лишь немно-

гие представляют в полно(i 

мере, какой большой труд 

вкладывается коллеитисом в 

каждую работу, сколько лю-

дей принимает участие в соз-

дании спектакля. 

В Таджикском академиче-

ском театре драмы им. А. Ла-

Iхути представления идут на 

таджикском языке. Но в зале 

всегда много зрителей, не зна-

ющих его. Понять происходя-

щее на сцене помогает .им 

диктор театра Таисия Петров-
на Иконникова. Это ее голос 

ввучит в наушниках от начале 

до конца.каждого спектакля. 

— Условия задачи,, которая 

ставится передо мной, очень 
специфичны н даже протнво= 
речивы, -- говорит .Таисия 
Петровна.—С одной стороны, ' 
нужно создать иллюзию исчез-
нсвения языкового барьера. , 
Дать текст так, чтобы зритель, 
не знающий языка, забыл о6 
этом, воспринимал бы спек-

такль органично, цельно. Зна-
чит, диктор должен играть. 

Но, с другой стороны, главным 
все ж е остается - актер на 

сцегне. И мне важно не пере-

жать с эмоциями. Вот и при-

ходится искать ту золоту ю 

середину, при-которойв зал 

дается достаточно сильный 
эмоциональный заряд, но в то 

же врлмя слущающие пере-

стают меня замечать. 

.:.Она пришла я театр мно-

го лет назад. У нее уже бы-
ло медицинское образование, 
но любовь к театру оказа-

лась сильнее. Начинать все-

гда трудно. Ей же было труд-

но вдвойне: без знания тад-

жикского языка, без специ-

альных навыков. 

—Я знаю Таисию Петровну 
как чрезвычайно отзывчиво -о 

товарища, умного. советчика, 

тонкого ценителя искусства,— 

говорит секретарь партбюро 

театра, народный артист рес-

публики Г. Завкибекоз. —Без 
,нее даже трудно представить 

наш коллектна. 

— С Иконниковой меня и 

многих других наших актеров 

связывают давние друже-

ские отношения, — вспоми-

нает ггародньiй артист Тад-
жикской ССР М. Бахидов. —

Это очень милый, симпатич-
ный человек. Я благодарен 
ей за помощь, которую сна 

оказала мне во время подго-

товки к нескольким спектак-

лям. Особенно к последнему 

—«Наедине с собой» на стихи' 
Омара Хайяма. Иконникова 

никогда не отказывает в по-

мощи, когда обращаешься к 

ней. А мне такая помощь бы-
ла очень нужна. М ы много 

репетировали вдвоем. Я чи-

тал, она поправляла. Оттачи-

вали произношение, интона-

ции, старались глубже вник-

нуть в философский смысл 

поэзии великого Хайяма, луч-

ше понять его образность. 

Казалось 6ы, не очень 

сложное дело—дать синхрон-
ны й перевод. Но Таисия Пет-

ровна живет в каждом спек-

такле, в каждой нашей роли. 

U на как бы пропускает через 

себя 'все те эмоции, которые 

бушуют на. сцене, трансфор-
мирует их и передает а зал. 

Она не просто диктор. Чтобы 
так давать перевод, как дела-

ет : она, нужно быть и хоро-
шим актером. 

Всю серьезность отношения 
Иконннковой к' своему делу, 

думается, особенно ярко ха-

рактеризует такой случай. 
Как-то перед одной большом 
репетицией в текст пьесы бы-
ли внесены изменения. На 
репетицию пришли работники 
театров, искусствоведы. Но 
Та"ьсия Петровна не успела 

познакомиться с изменения-

ми, а читать «с листа» отказа-

лась. Этот- поступок был встре-
чен собравшимися с понима-

нием. 

Работа над спектаклем вячина-
ется для Таисии Петровны зядол 
го до премьеры. Она вчитывлется в 

текст перевода, вминается в вето, 

присутствует на репетициях, ста-
рается запомнить иигонации акте-

ров. Когда не удается сразу схва-
тить какие-то нюансы,. йодолгу-

расспрашияает актеров и режиссе-

ра. стираясь глубже проникнуть- в 

сущность образа. Случается редаи-

тпру'ет текст перевода. Ведь он 

должен быть иг только точным, 

ярким, передающим особенности 
• стиля драматурга, но и синхрон-

ным. Все реплики, монологи долж-

ны совпадать по времени с произ-

носимыми на сцене. А переводчи-

кам Это, естествеНН0; НС всегда 

удается• Кстати, пе.реводЬт к неко-

аорыы спектаклям Акпнинкова де-

лает сама. 

-- Правда, соавтдр-пере-

водчик мне необходим и сей-

час, — замечает Таисия Пет-
ровна. — Но языком я много 

занималась сама. Брала уро-

ки у нашего Мвхмуджона 

Вахидова. Он оказался терпе-

ливым учителем. _• 

Не представляю себе, как 

бы работала, не понимая язы-

ка. Не секрет, что актеры, 

случается, импровизируют на 

сцене, отходят от текста 

пьесы. Меня это ставит в 

очень сложное положение. 

Приходится «перестраивать-

сял. Только актер импровизи-

рует от излишнего волнения 

или по вдохновению, я же —

по необходимости. 

Работа в театре петребова- 
ла специальных знании. Их 
необходимость ощущалась тем 

острее, чем лучше я начина-

ла разбираться в своей про-

фессии. Окончила факультет 

художественного чтения. 

:..Много лет работает Таи-
сия Патровна в театре имени 

Лахути. Здесь она сформиро-

валась как личность, полюби-
ла национальную сцену и 

театр отвечает ей взаим-

ностью. Благодаря театру, 

Иконникова хорошо угнала 

древнюю культуру таджиков,, 

поэзию Рудаки и Фирдоуси, 
Хайяма м Саади, народную 

музыку. 

Казалось 6ы, за долгие годы 

можно привыкнуть к залу, мик-

рофону, позволять сВбе хоть 

иногда квыезжать» -на одном 

профессионализме. Но мет, она 

по-прежнему волнуется перед 

каждым спектаклем, остро пе-

реживает удачи и неудачи ак-
теров, совершенствует свое 
мастерство. Часто просит ко-

го-нибудь из знакомьiх попри-

дирчивее послушать+"ее, про-

бует разные варианхбг чтения. 
Ведь грань между тем, что ей 
нужно совместить в. подаче пе-

ревода, зыбка. Наверное, по-

этому ее переводы так хоро -

шо помогают зрителям пре-

одолевать языковой , барьер. 
И сколько любите'театра 
должньг-быть благ афны .ей 
за это.- -за помощь прмоб-
щении к таджикскому драмы 

тическому 'искусству, 

В. КОЛЕСНККСЖ 


